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IV.— NEW SUGGESTIONS ON THE CIRIS. 

In preparing a new text of the Ciris for Prof. Postgate's Corpus 
Poetarum Latinorum, 1 many new views have occurred to me, 
which it seems worth while to state more at length as a sequel to 
my two previous articles on the poem in vol. VIII of this Journal. 

10: 

In quo iure meas utinam requiescere Musas 
Et leuiter blandum liceat deponere morem. 

So MSS. But morem was very early corrected by Nic. Loensis 
to amorem, and though I would not deny that writing ( a poem 
like the Ciris might be called by the poet 'my pleasing way,' the 
epithet blandum is certainly better suited to amorem ' my delight,' 
a word peculiarly applicable to a pursuit which, like poetry, has 
in it nothing severe and is here contrasted with the sterner 
pursuits of philosophy and astronomical science. Moreover, as 
has been often observed, there seems to be a reminiscence of Cat. 
LXXVI 13 Difficile est longum subito deponere amorem. 

lure is no less doubtful. Heinsius' conjecture, rure, has not a 
little to recommend it. Propertius, III 3, 33 Diuersaeque nouem 
sortitae rura puellae, is explained by most editors and Hertzberg 
of the differentyfe/<ft or provinces assigned to the Muses ; and so 
X&pa, e. g. Philostratus, Vit. Apollon. 200, Kayser <rol Be aa-rpovopel* 

X^'pa, oroi Be wot fiovaucm, troi Be fjpaov jtoiijtjj pterpov, crol Be lapfleiov. 

The use of rure, however, would hardly be so definitely a prose 
use in the verse of the Ciris : like rura in Propertius (if the MS 
reading there is right, and not as Scaliger thought, iura), it would 
seem to recall such passages as Pindar's P. VI 1, 2 t) ykp eXiKamdos 

A(f>poBlras \ apovpav t) Xaplrav \ avmroXifapcv, or O. IX 2J i£aip(Tor 
Xapirap vipopai kcotov. 

15. For est data I would suggest indita inserted or introduced 
as partner. 
21, 22: 

Sed magno intexens, si fas est dicere, peplo 
Qualis Erechtheis olim portatur Athenis. 

1 My text of this and the other poems of the Appendix Vergiliana forms the 
concluding portion of Mr. Haigh's duodecimo Vergil, recently published by the 
Clarendon Press. 
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compared with 

30 Magna Giganteis ornantur pepla tropaeis. 

makes it clear that the author of the Ciris used peplum neuter. 
Hence write Qualiter Actaeis o. p. Athenis. 
46 sqq.: 

Accipe dona meo multum uigilata labore 
Promissa atque diu iam tandem exordia . . . 
Impia prodigiis ut quondam exterruit famplis 
Scylla nouos auium sublimis in aere coetus 
Viderit. 

Of the words proposed to complete 47 I prefer musae ; but it 
is not impossible that it might be a word in immediate connexion 
with Impia in 48, e. g. quamuis 'however profane,' i. e. on how- 
ever profane a subject, the sacrilege and unnatural guilt of Scylla 
in loving her country's enemy. On this view amplis might be 
a corruption of amolis ; that is to say, the last a of exterrita 
cohering with mo(l~)lis. The poet speaks of Scylla's snow-white 
limbs in 399, and calls her tender (teneram) in 485. At any rate, 
Scaliger's amoris is unsatisfactory : for what are the prodigia 
amoris} No one, I suppose, will be contented with Scaliger's 
explanation, 'amore prodigioso,' a sense which prodigiis amoris 
can hardly bear. On the other hand, prodigies or portents 
attending her passion ought to find an explanation in the sequent 
part of the poem, which it does not. 

Among other suggestions which occur to me, I will mention 
one : exterrita (so Schrader) templi. In 141 sqq. Scylla is said 
to have unwittingly desecrated the temple of Juno by an acci- 
dental exposure of her limbs. The portents of the temple might 
thus be supernatural signs by which Juno manifested her anger. 
This, indeed, is not stated, but it seems implied by the strong 
■word piasses in 155. 

56, 57 : 

Longe alia perhibent mutatam membra figura 
Scyllaeum fsaxo monstra infectata uocarif. 

Haupt corrected this to Scyllaeum monstro saxum infestare 
uoraci : Scylla is called uorax in lb. 385. But several MSS give 
uocari, and, I think, rightly : infectata, palaeographically, is more 
likely to be a corruption of inj estate than of infestare. Hence I 
would write 

Scyllaeum monstro saxum infestante uocari. 
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66-68: 

Ipse Crataein ait matrem, sed siue Crataeis 
Siue illam monstro genuit fgrauena biformi, 
Siue est neutra parens. 

grauena R, grduena A, cranaa a Roman MS excerpted by me 
in 1887. 

Haupt's correction of 67 : 

Siue illam monstrum genuit graue Echidna biformis, 

which is based on Hyg. praef. tab. Jin.: ex Typhone et Echidna 
. . . Scylla quae superiorem partem feminae, inferiorem canis 
habuit, is open to objection: (1) it changes monstro into mons- 
trum, biformi into biformis; (2) graue is somewhat indeter- 
minate in meaning ; (3) surely it is not the parents who are here 
described as biform, but the offspring, Scylla, Lycophron's pug66r]p 
(Alex. 650). If we consider the great number of Greek animal, 

especially fish, names in -aiva—<f)a>icaiva, (r<f>vpaiva, rovpnaiva, rpdyatva, 

(iyaiva, jxipaiva, lawa, faXKaiva — and the palpable fondness for Greek 
words which the writer of the Ciris exhibits (sc. Ganzenmiiller's 
excellent Beitr'dge zur Ciris, pp. 639, 640), it will seem more than 
probable that some word of the kind is concealed in grauena of 
the Rehdiger MS, grauena of the Arundel. 

This word can scarcely be balaena or phalaena, though the 
Schol. on Lycophr. 650 states that Scylla had six heads: piav 

xa/xn'ij;, erf pay \eovroc, aXXijv kvvos, (cat aWrjv Topyovos, /cat erepav <pa\aivt)s, 

«cai tien/v avdpanov ; and so Tzetzes in loc. Nor does Unger's atra 
dracaena 1 seem to be likely, dracaena being hardly a classical 
word. 

I offer the following suggestion with diffidence, but not without 
a hope that it may conduce to a farther examination of the question. 

Aristotle, in his History of Animals, speaking of wolves (VIII 5), 
which, according to Vergil, Aen. Ill 428 Delphinum caudas utero 
commissa luporum, formed the central or womb-portion of Scylla's 
body, goes on to describe, seemingly as a kind of wolf, the hyaena. 

ot bk KaXovatv ot fxev y\dvov, ot & valvar, e'crrt fiev to fiey€0os ovk eXdrrav 
Xvkov, x_abnpi 8' %x fl &<rn*p tmroy . . . cin.fiov\evei 2 Sc Kal Brjpevct Toils 

arfipoiwovi-. According to Hesych., ydvos was Phrygian and Bithy- 

1 Siue illam monstro genit atra dracaena biformi (Electa ex Ciris commen- 
tariis, p. 11). 
' A trait common to Scylla and the hyaena. 
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nian for hyaena. I conjecture that the two words may have been 
united into a compound yXavimva glanyaena, and that this has 
assumed in the much-corrupted MSS of the Ciris the form 
grauena. monstro biformi would then be a descriptive ablative : 
' or whether it was a hyaena that brought her to birth, a monster 
growth of mixed form.' 
72: 

Ipse pater "scaeuam" nuda complexit harena. 

timidam 

This is the reading of R ; A gives I. p. nudain seua complexit h. 

Complexit seems a mere mistake for complexus, which is printed 
in the Paris edition of 1507, containing a preface and notes of 
some value by Iodocus Badius Ascensius. Editors vary greatly 
in the rest of the v., fluctuating between nudam and timidam, 
and changing s(c)aeua to sola, flaua, fulua or sicca. I think it 
may be Sicula, Scylla being close to the strait which divides Italy 
from Sicily. 

75 : 

Vt cum cura suae ueheretur coniugis alto 
Ipsa trucem multo misceret sanguine pontum. 

suae U, a MS in the Urbino collection of the Vatican, and so 
Bahrens' L. iuae R and A. I do not see why the feminine 
should not be right, 'when Neptune, the darling of his consort 
( Amphitrite), was riding on the deep.' Nicolaus Loensis changed 
suae to sui, explaining cura of Scylla, the darling of Jupiter, 
whom he had violated on the beach, and on whom Amphitrite 
took a jealous revenge by poisoning the water. 

Cura, on my view, explains why Amphitrite took this cruel 
revenge. She had a true wife's fondness for her husband : he 
was her luKrum, the object of her tender and jealous care. 

83 sqq.: 

Ausa quod est mulier numen fraudare deorum 
Et dictam Veneri uotorum uertere poenarn, 
85 Quam mala multiplier inuenum quod saepta caterua 
Dixerat atque animo meretrix iactata ferarum, 
Infamem tali merito rumore fuisse 
Docta Palaepaphiae testatur uoce Pachinus. 

84. uoto interuertere Sillig. 87. meritorum more MSS, cor- 
rected in cent. XVI by Leopardus, Emend. X 24. 88. Palae- 
phatia— papyrus Janus Parrhasius, Claudian, p. 259, ed. 1539. 

The first two vv. of this disputed passage have been discussed 
in vol. VIII, p. 2: vv. 85-88 are much more doubtful and call 
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for a complete re-examination. The MSS give them as above, 
except that for merito rumore is written meritorum more. There 
is a curious parallel to this in Catull. LXVIII 137 Ne nimium 
simus stultorum more molesti ; but there no one will prefer the 
emendation slulto rumore. 

The prevailing version of 85-88 is as Ribbeck gives it, after 

Haupt : 

Quam, mala multiplici inuenum quod saepta caterua 
Vixit eratque ammo meretrix iactata ferarum, 
Infamem tali merito rumore fuisse 
Docta Palaephatia testatur uoce papyrus. 

Vixit eratque is Haupt's correction of Scaliger's emendation, 
Vixerat atque. It is, like many of Haupt's conjectures, neat and 
plausible, but not convincing. On the other hand, the changes 
Palaephatia and papyrus have been universally adopted till, in 
the last ten years, Unger (1885), Diels (in Schrader's Palaephatea, 
p. 12, 1894) and Ganzenmiiller (Beitrage, p. 570) called it in 
question. 1 

I will translate the passage as it stands in the MSS, according 
to what seems to me the least violent interpretation. Quam I 
suppose to be poenam. Dixerat is used in the same sense as 
dictum in 84, a repetition with numerous parallels in Latin poetry, 
e. g. Grattius Cyneg. 491, 2 Lustralis de more sacri, quo tota 
iuuentus Lustraturque deo. atque couples saepta and iactata: 
the construction is Quam quod dixerat, mala saepta multiplici 
caterua inuenum atque iactata meretrix animo ferarum, docta 
Pachinus testatur uoce Palaepaphiae merito infamem (hanc) fuisse 
tali rumore ' for levying which fine, when in her infamy she was 
beset with youths crowding from every quarter and, like a true 
harlot, was swayed to and fro by the very temper of the wild 
beast, she (i. e. Scylla) was rightly branded with such ill-report, 
as learned Pachynus attests by the voice of the woman of 
Palaepaphos.' 

animo ferarum, the emotions which belong to animals, repre- 
sented by the wolves, dogs, etc., which formed part of her mytho- 
logical presentment. 

1 Unger would write 

Docta pales Paphiae t. u. papyrus. 
Ganzenmiiller : 

Docta palam Paphiae t. u. papyrus. 
Diels : 

D. Palaepaphiae t. u. Pachynus. 
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Palaepaphiae uoce. Some literary woman of Palaepaphos in 
Cyprus, the seat of the cultus of Aphrodite, had, I suppose, 
written a treatise of the rationalizing kind, exhibiting a prag- 
matical or matter-of-fact explanation of the Scylla-legend, and 
connecting it with the goddess of her native town, and the 
passion (lust) over which she presided. This work may have 
been written by her at Pachynus, the S. E. promontory of Sicily, 
if we may suppose she had settled there ; or some Sicilian of that 
neighbourhood may have quoted it; or the explanation of the 
Scylla-legend may have passed by tradition to a temple of 
Aphrodite near Pachynus, and been brought to the knowledge 
of the author of the Ciris. 

This is different from the view of Diels. He explains Palae- 
paphiae as a piece of Alexandrian antiquarianism = Paphiae, the 
Paphian goddess Aphrodite. The writer whom the poet quotes 
as rationalizing the legend of Scylla wished to give his view 
credit by the alleged attestation of the tutelary goddess of harlots, 
who would naturally be worshipped at. Pachynus as on other 
promontories. 

It would be very rash, in the loss of so much Alexandrian 
literature, to assert that Callimachus or some other antiquarian- 
izing versifier may not have spoken of Aphrodite in this con- 
nexion (with the Scylla-legend) as ike Palaepaphian : it is certain 
that Callimachus mentioned the view of Scylla's being an iralpa 

in the V. SteuXAa yvvr) KaTanaova ical oi ^/i6os ovVo/i' f^oucra (fr. 1 84 

Schneider), possibly, as Unger suggests, p. 20, in the work called 

va iv XleXimovvTjaa koI IraXia Bavfidaia koi napa&o^a, possibly in the 

Ama or 'Eponicrf. Still, in the verse of the Latin poet, I must join 
my voice with Unger's and Ganzenmiiller's 1 in denying the prob- 
ability of its being so used. If Palaepaphiae is authentic, it 
would, I conceive, naturally mean a woman of Palaepaphos. 

There is no real violation of language, i. e. the language of 
Latin poetry, in the interpretation I have suggested above : the 
words have a natural meaning, though partially ambiguous. Only 
the data for such an interpretation are wanting; unless, indeed, 
the existence of a temple of Longatis (Hecate) and cenotaph of 

1 Ganzenmttller, however, at first held the same view as Diels, that Palae- 
paphiae is Venus. " TlaXaiiraipog wird ja ausdriicklich als der Venus Sitz und 
heilige Statte hervorgehoben, und es ware ja denkbar, dass unset' Dichter 
in seiner gelehrt-pedantischen Art statt Paphia das genauere Palaepaphia 
gebraucht hatte" (p. 570). 
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Hecuba, built by Ulysses, as recorded by Lycophron, Alex. 1032, 
near the mouth of the Helorus, and of a temple of Apollo 
Libystinus (Macrob. Saturn. I 17, 24; Freeman, Hist. Sicily, I, 
p. 65, note) at Pachynus, can be thought to make the existence 
of a temple to Aphrodite more than a guess. 

But though the MS reading is explicable, I am very far from 
saying that it is right. All the MSS of the Ciris, except the 
Xllth cent, codex at Brussels, which only contains the last 87 
verses (454-541), are of advanced XVth century, and very few of 
them without interpolation. The case would be different if we 
possessed the Bruxellensis entire; for its readings in the frag- 
ment of it which remains enable us in several instances to correct 
the later MSS with certainty. As it is, the text of the Ciris teems 
with corruptions; and though the change of papyrus to pachinus 
is, as Heyne observed, unusual, it is not more shocking to the 
palaeographical sense than senis hipolisoda uiro for se Nisi 
Polyidos auito (112), cognita — sic omnia for coccina — Sicyonia 
(169), calcheius for haliaetus (204), corona for crocota (252). 

As to palephatia, palepaphie, it cannot be called a violent 
alteration ; on the contrary, it is one of the easiest, a conjecture 
which, once broached, has ever since been accepted universally. 
The real question at issue, then, is how to account for the 
fact that the extant treatise nepl airia-rav, ascribed to Palaephatus, 
gives a perfectly different explanation of the Scylla-legend 
(c. XXI). Scylla was a pirate ship which cruised about the 
Sicilian waters and nearly overpowered Ulysses. Heyne thought 
our poet had confused Palaephatus with Heraclitus, the author of 
a similar ntpi amarav, in which the venereal explanation is given, 

though in a Very Succinct form, C. II qv 8e avrt) vt)Oiu>TU kqXij iraipa, 
kcu €i^€ Trapaairovs \01povs T€ k<u Kvvtodets, ftcB Ztv rovs £evovs KarrjarBuv, ev 
01s Kat tovs OHvaoeas eraipovs' avrov 8e i>s (ppovipov ovk t)hvvri$r]. But 

the Palaephatean n-epl dirunw as we have it is a mere abridgment 
of a larger work in five books (Suidas, s. v., cited in Schrader's 
Palaephatea, p. 40), and the explanation given in it may be only 
one of those mentioned in the larger work, perhaps that one to 
which Palaephatus himself inclined. It is true that Probus of 
Berytus, in his commentary on Geor. Ill 113, says: ut Palae- 
phatus in libro dmcrrav ait, and Theon the Sophist (vol. II of the 
Teubner Rhetores Graeci, p. 96) states that there was extant in 
his time SXov fiifiXlov trepl tu>v axiorav 4iriypa<p6pt»ov, both referring, it 
would seem, to a single volume. But this does not much affect 
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the philosophical poet of the Ciris, who in his studious sojourn at 
Athens must have had access to the original trepi dwio-rap in its 
unabridged form. Nor is it quite certain that the ntpl aniarav is 
the treatise meant in the v. of the Ciris : Palaephatus wrote other 
works, as recorded by Suidas (Birt, Buchwesen, p. 167) : it might 
be one of these. 1 

We must be content, then, to suspend judgment till we obtain 
fuller information, which, however, may come from very diverse 
directions, whether from wider palaeographical knowledge, under 
which head a better MS of the Ciris should be our first aspiration, 
or new mythological investigation. 

98, 99: 

nunc fagite diuae 
Praecipue nostra nunc aspirate labori. 

agiie R, agite A, age the Paris edition of 1507. 

Nettleship (Contributions to Latin Lexicography, p. 105) says : 
"Age is followed by the pi. Plaut. Mil. 923 Rib. age abiie ; ib. 
1347 age He; Cic. Man. 40 age, considerate, and so elsewhere in 
Cic." There is one in the Philippics, VII 8, 21 age uos ille solum 
et uos ilium (oderitis) ? But Valla seems right in denying that 
such a use is at all congruous to the lofty style of the Ciris, and 
specially of the invocation to the Muses. MSS too give the 
plural agiie. I suppose diuae to be corrupt ; possibly from almae 
'ye gracious powers.' Hor. C. Ill 4, 41, 2 Vos lene consilium et 
datis et dato Gaudetis, almae. The change from almae to diuae 
would go back to a period when minuscule had set in, a and d, 
perhaps also /and i, being mistaken for each other. 

120-22: 

ab 
Nam capite in summo regis, mirabile dictu, 

Candida cesarie frondebant tempora lauro, 

Et roseus medio surgebat uertice crinis. 

It is difficult to believe these vv. can be right as they stand. 
The marvellous thing about Nisus was the appearance of a 
single purple lock on a head of otherwise gray or white hair, and 
this is inadequately expressed in the above reading of A and R. 
It would be intelligible if for frondebant? frondent qua or ubi, 

1 E. g. the 'AQpoSiTTff; nai 'Bpwrof (fiwvai nal X&yoi. Palaephatus may have 
treated the word mra/cocoa, and in quoting the v. of Callimachus, discussed 
the ywij KOTaKaaaa ml oil t/wBog oi/vo/i' lx«vaa, and given an explanation of the 
Scylla-legend from this point of view. 

' frondebant R,/brtbant A. 



NEW SUGGESTIONS ON THE CIRIS. 477 

for Et, Hie were substituted. Candida cesarie tempora seems 
unobjectionable: 'where the white-haired temples sprout with 
leaves of bay, there, at the centre of the crown, a rose-hued lock 
sprang.' Statius grotesquely, I had almost said absurdly, calls 
Nisus purpureo seni, Theb. I 334. 

128. Is it possible that the corrupt Corpsele or Corselle of 
MSS is a miswriting of Morsilis efi Mai, Class. Auct. VIII 362 
Morsatilis ad mordendum habilis, quod et morsilis dicitur ; p. 338 
hie et haec morsilis et hoc le . i . quod aptum est ad mordendum. 
Scaliger conj. Toriilis et; but this would not suit the fibula so 
well. Claud, in Eutrop. II 184 mordebat fibula uestes. I observe 
that Unger has conj. before me Morsu habilem. 

139-41. It is with the greatest satisfaction that I read in 
Ganzenmiiller's Beitrage zur Ciris, p. 578, "Am besten gefallt 
mir noch der Vorschlag von Ellis." I may refer my readers to 
the Classical Review for October, 1894, for a notice of this very 
important contribution to the history of the Vergilian opuscula. 

162: 

Virginis -finterea defixerat omnia mente. 

defixerat omnia is, I am convinced, right. Love had emptied 
his quiver and spent all his shafts on Scylla. Nonn. XIII 192 els 

tfte km Aiovvaov epas e'ttevtoae (paperprjv. 

171, 2: 

Saepe redit patrios ascendere perdita muros 
Aeriasque facit causam se uisere turris. 

Strab. I 3, 20 (p. 79 in Tozer's Selections) nepl Se *A\iravop e«rpo- 

<fioplaii> ovTiav nevre Kai eixoai irapBevovs ava& papovtras els nvpyov 
ra>v iWtpeviav Kara Oeav, ireaovros rov nvpyov ireaelv els rr/v Bakarrav. 

174.5: 

Saepe etiam tristes uoluens in nocte querellas 

Sedibus ex altis fcaeli speculatur amorem. 

Hertzberg (Translation, p. 83) thought caeli was a corruption 
of Celei. Celeus had entertained Ceres and built her a temple on 
Kerata, a name given to two mountain- summits forming the 
boundary between the Megarid and Attica (Strab. 395). But 
Scylla being within the walls of Megara, could not make so 
distant an excursion to survey her love (Minos) : and if Celei is 
right, some more plausible explanation of ,it must be proposed. 1 

1 E. g. that some spot within the walls of Megara was called after Celeus, 
perhaps containing a lypyov. 



478 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

The following view is offered tentatively. In the Ibis of Ovid 
(419) Ceteris is written in some MSS, one as early as cent. XIII, 
Celii: Filius et Celii frustra tibi semper ametur. Possibly caeli 
in the Ciris represents the same word in a farther state of depra- 
vation. Scylla would ascend the roof of the temple of Ceres as a 
specula or point of observation from which the camp of Minos 
and Minos himself would be distinctly visible. So Propertius 
describes Tarpeia as surveying her lover Tatius and the Sabine 
camp from the high ground of the Tarpeian rock (IV 4). The 
change Cereris to Celii or Celi would be helped by the initial s of 
speculator. 

180: 

Nullus in ore rubor ; ubi enim rubor, obstat amori. 

Perhaps 

Nullus in ore rubor ; ubi non rubor obstat amori ? 

. n . (enim) would easily be confused with h (non). 

188, 9: 

quis non bonus omnia malit 
Credere quam tanto ^scelere damnare puellam ? 

scelere A and R, perhaps from scelere, i. e. sceleris. 
tanto sceleris 'such an amount of crime,' a stronger combination 
than tanto scelere. 
192 : 

Vix erit una super sedes in turribus altis. 

Sedes in this technical sense of a bird's perching-place is found 
in Phaedr. I 3, 13 Contentus nostris si fuisses sedibus 'the places 
where we jackdaws perch,' i. e. to consort with your equals. 

195 sqq.: 

Gaudete o celeres, subnisae nubibus altis, 
Quae mare, quae uirides siluas lucosque sonantes 
195 Incolitis, gaudete, uagae flaudate uolucres 
Vosque adeo humanos mutatae uirginis artus 
Vos o crudeli fatorum lege puellae 
Dauliades, fcrudele uenit carissima uobis 
Ciris et ipse pater. 

blandeque 

195. laudate R, laudate A, (perhaps) exultcete. 197. crudele 
AR, gaudete Scaliger, which L. Schwabe, Observv. in Cirin, 
p. 16, aptly compares with Catull. LXIV 23, 24 Heroes saluete 
deum genus, o bona matrum Progenies, saluete iterum. 
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In 195 most editors accept what looks like a mere correction, 
and not a happy one, blandaeque. I can find little or no meaning 
in it, and offer for it exultate. The birds of the air should hail 
with triumph the accession to their company of Scylla and Nisus, 
now transformed into a ciris 1 and a sea-eagle. 

217, 218: 

Vestibulo in thalami paulum remoratur et falti 
Suspicit ad fcaeli nutantia sidera mundi. 

Perhaps 

et alt* 
Suspicit ad gelidi nutantia s. m. 

I question Scaliger's niclantia, since R gives mutantia, palaeo- 
graphically the regular alternant with nutantia, which A and 
most MSS give: nutantia would refer to the wavering, unsteady 
look of the stars, ' bickering.' 

219: 

Non accepta piis promittens munera diuis. 

Henry, Aeneidea, vol. I, p. 178, translates piis here 'tender, 
pitying,' much as the Manes on tombs are called pit Manes. I 
doubt this, and would interpret piis as referring to their abhor- 
rence of Scylla's impious and unnatural attempt to secure her 
lover by cutting off the purple lock of Nisus' hair, on which the 
safety of her country depended. 

224: 

Et simul 'o nobis sacrum caput' inquit 'alumna.' 

Nake, Dir., p. 123, preferred alumnae. Hyginus, Fab. 167 
Iuno in Beroen nutricem Semeles se commutauit et ait, alumna, 
pete a Ioue, may perhaps be thought to confirm the MS reading 
alumna in the passage of the Ciris. 

225 sqq.: 

Non tibi nequiquam uiridis per uiscera pallor 
Aegrotas tenui suffudit sanguine uenas 
Nee leuis hoc faceret neque enim pote cura subegit 
Aut fallor quod . . . potius Ramnusia fallor. 

227, 8 I have here written as they are in R. The Arundel MS 
A, with Vatican Urbin. 353 and a late codex in the Corsini Library, 
gives quod le, the Helmstadt 2 Codex quoduta, with the u changed 

1 Identified by Burt (Pref. to vol. Ill of his Translation of Vergil) with the 
sea-hawk. 

1 This is one of the very few cases where the Helmstadt Codex really helps 
us. 
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to i. None of the MSS give fallar, which, however, must he 
right. Ribbeck accepts Schrader's quod ut o; Bahrens prints 
quod ut a. Of the two possibilities I much prefer the former, 
which is found in Aen. X 631 quod ut o potius formidine falsa 
Ludar ; and so Ganzenmuller, p. 589. 

In the former part of the v. Ribbeck and Bahrens both print 
Haut — wrongly, as I think, and against MSS. The poet, like 
Vergil in Aen. X 630, which passage is here imitated : 

Nunc manet insontem grauis exitus : aut ego ueri 
Vana feror. Quod ut o potius formidine falsa 
Ludar ! 

inverts the prose order : Autfallor aut non tibi nequiquam pallor 
. . . suffudit uenas — nee leuis cur a subegit, and places Aut fallor 
' or else I am deceived ' after the asseverative clause Non tibi 
nequiquam etc. The close resemblance of the whole passage 
with Aen. X 630, 1, may be thought to make quod ut o all but 
certain. 

The two vv., then, changing faceret to/aceres, are now perfectly 
intelligible : 

Nee leuis hoc faceres (neque enim pote) tfira subegit, 
Aut fallor : quod ut o potius Rannusia fallar ! 

234-36. ARU give as follows : 

Die age nunc miserae saltern quod saepe petenti 
Iurabas nihil esse mihi, cum maesta parentis 
Formosos circum uirgo morerere capillos. 

Here, I believe, every word is right : ' Quick, explain to your 
poor nurse now, if not before, what you swore to have no signi- 
ficance, in answer to my many questionings, at the time when 
you hung woefully about your father's beauteous hair, consumed 
with girlish longing.' 

morerere is here the graphic word which nothing should induce 
us to alter. It expresses the longing which consumed Scylla 
to pry into the mystery of the beautiful purple lock. The triple 
re is extraordinarily effective; for the use cf. Propert. I 20, 5 
Complexa morientem, Galle, puella. So: ' I am dying to know ' ; 
'colours flying set me dying,' etc. Rapture at something 
exquisite or ravishing is the ground idea ; possibly a notion of 
curiosity is here combined with it. 
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242. MSS give 

Nee te iactari non est Amathusia nostri 
Tam rudis ut nullo passim cognoscere signo. 

The triple negative might be thought to suit the garrulous and 
self-repeating style natural to an old nurse, like the broken 
sentences of Cilissa in the Choephori. Generally, however, Nee 
is changed to Nam. A different possibility would be to change 
non into nunc, constructed with nullo p. c. signo. 

245-49 = 

Per tibi Dictynnae praesentia numina iuro 

Prima deum quae dulce mihi te donat alumnam 

Omnia me potius digna atque indigna laborum 

Milia uisuram quam te tam tristibus istis 

Sordibus et f scoria patiar tabescere tali. 

Schrader's conj., decus for deum in 246, though adopted by 
Ribbeck, Bahrens and Thilo, does not seem to me to be right. 
The verse is very like one quoted by Nic. Loensis from Charisius, 
IV 254, and similarly addressed to Dictynna: Luna, deum quae 
sola uides periuria uulgi, Seu Cretaea magis seu tu Dictynna 
uocaris. It was perhaps originally written 

Prima deum quae te dulcem mihi donat alumnam. 1 

laturam 

247 has a variant in A, laborum. This looks as if digna atque 
indigna relatu, Aen. IX 595, were the original whence it was 
fathered (so Domitius Calderinus). Milia must then be wrong, 
but it is hard to say what it supplanted: was it Filial 1 There 
is, of course, the other possibility that laturam either glossed or 
was a v. 1. of uisuram. In any case, omnia milia laborum is odd, 
and requires a better support than such passages as Multa milia 
ludei in Catullus LXI. 

Coming to the much-controverted scoria, for which scabie, 
foria? carie, senio, have been conjectured, it might have been 

1 Britomart, now become Dictynna, is the first heavenly power that interferes 
to compensate Carme for the loss of herself by finding her a foster-daughter, 
Scylla. 

2 Omnia me potius digna atque indigna relatu, 
Filia, uisuram. 

8 A conj. of .Reines, Epist. ad Daumium, p. 332; he gives us the choice 
between foria and forica, but seems to prefer the latter. It is, however, too 
coarse to be likely, though Reines plumes himself upon his discovery. 
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scora, a by-form of a-Kapia seen in scaurarius ' one who has to do 
with the slack of a mine' (Nettleship, Contributions, p. 584); or 
possibly psora 'a mangy old thing' (cf. Catullus' Porci et Socration 
. . . scabies famesque mundi) ; or scopa = quisquiliis, as Cic. talks 
of a man as non hominem, sed scopas salutas (Att. VII 13, 6), if 
we could suppose (see Neue-Wagener Formenlehre, I, p. 459) 
such a singular was used tentatively by our poet = aapov. Calli- 
machus, Del. 225, calls Asterie novrmo kokov aapov. It is odd that 
a similar and almost as doubtful word is preserved in a sentence 
of much the same meaning, in the MSS of Petronius, Sat, 113 
Si quid ingenui sanguinis habes, non pluris illam facies, quam 
sportam. Biicheler there reads spurcam, which is written in the 
margin of one of the MSS : it might well be scoriam. 
266, 7 : 

quid re 

Dicam equidem, quoniam turn non diceret nutrix 

Non sinis. 

So A. R gives quoniam tu non dicere. U has quoniam quid 
non tibi dicere. Bahrens conj. quoniam tu me non dicere, in 
which the non is objectionable as assonating with Non sinis 
immediately following. Moreover, this v. 1. quid has every mark 
of genuineness. I would write, therefore, 

Dicam equidem, quoniam tu me quid dicere, nutrix, 
Non sinis? 

'speak I will, for is there anything, nurse, you would have me not 
speak ? ' 

270: 

Cui Parcae tribuere nee ullo uulnere laedi. 

It is remarkable that the treatise nep\ dnioTiov, which goes under 
the name of Palaephatus, in the section about arparot (XI, XII in 
Westermann's Mythographi, pp. 279, 280), mentions no less than 
three invulnerables, Caeneus, Cycnus, Ajax s. of Telamon, but 
does not include Minos in the list. This is a further indication 
that our Palaephatus was not the Palaephatus from whom the 
poet of the Ciris drew. 

274. 5 : 

haustum 
Perque tuum memoris auctum mihi pectus alumnae, 

Vt me si seruare potes, nee perdere malis. 

Haupt conj., but abandoned, I suppose as a little too coarse, 
memori suctum. I fancy it might be ductum 'milked.' In 275 
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nec is right, as in vvv ovv Sirms oa<r€is n', eirei Kanwkttras, Arist. Nub. 
1 179, 'if you have the power to save me, you should not destroy 
me either.' Seruare potui : perdere an possime, rogas ? 

287, 8, 9 are thus given in R: 

O iterum nostrae Minos inimice senectae, 
Semper f aut olim natae te propter eundem 
Aut Amor insanae fletum portauit alumnae. 

288. Semper & aut {sic) A. 289. ledum A, luctum U and 
Helmst.; perhaps 1 lessum ox fletum. 

Schrader's ut (interjection) seems indubitably right : an inter- 
jection is wanted here, and ut would easily fall out before aut. It 
is not equally clear that letum or ledum is a corruption of ludum. 
It may represent the old and rare word lessum 'a funeral dirge' 
(see Key's Dictionary, s. v.), or again (as Key's article suggests) 
fletum 'tears.' In Culex 140 flela cupressus seems to be right for 
laeta of MSS. 

293, 4. MSS give thus : 

lam iam nec nobis fea que senioribus ullum 
fViuendi copiam uiuit genus. 

293. aequo Haupt. 294. Viuere uti cupiam Sillig. 

The passage is generally printed with the combined emenda- 
tions of the two German scholars. It might be urged that aequo 
senioribus is slightly prosaic, and that uiuere uti is a good deal to 
get out of uiuendi. Possibly the poet wrote 

lam iam nec nobis aeui (or aeuei) senioribus ullum 
Vuere si cupiam uiuit genus. 

Carme has lived too long for any of her kin to be still surviving, 
if she wished to visit them. This involves a change of re to n, of 
s to d. 

301-4: 

Numquam tam obnixe fugiens Minois amores 
Praeceps aerei specula de fmontibus isses 
Vnde alii fugisse ferunt, et numina fphoce 
Virginis assignant. 

302. specula de montis abisses Scaliger, obisses Sillig, iisses 
Haupt ; perhaps ibi isses. 303. phoce A and R, Aphaeae Nic. 

1 Lessus should perhaps be restored to the doubtful v. Aegritud. Perdicae 26 
Quem Phebi solus dafne diffusa tenebat, where Bahrens prints luctus, Mahly 
uolnus 
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Loensis, VIII 26 ; Leopardus, Emendat. X 24 ; Ianus Parrhasius, 
Epistol., p. 50, ed. 1567, who also proposed numina Rhoccae, 
from Ael. H. A. XII 22. 

Neither abisses, obisses, nor iisses is unobjectionable. Gbisses 
would be wrong as diction, iisses as a form which the Latin poets 
carefully shun. P. aerei specula de montis is a mere repetition of 
Eel. VIII 59; isses, too, looks right. I suspect some confusion 
of montis ibi with montibus ; for ibi would have a clear meaning 
inclose connexion with unde: 'never would you, in the attempt 
to avoid Minos' love, have thrown yourself headlong into the 
nets, from which on another account of the legend you escaped.' 
It seems to be a double etymology of 'Atjjaia, as (1) sent headlong 
(from the rock), (2) set free or discharged (a<f>lt)iu~). 

308: 

Hyrcanos inter comites agmenque ferarum. 

Perhaps with an allusion to the fact mentioned by Grattius, 
Cyn. 161 sqq., that the breed of dogs known as Hyrcanian 
sometimes copulated with tigers. But some objection has been 
taken to Hyrcanos, and it is not impossible that the poet wrote 
Hyrtacios. Hyrtacus was a city of Crete, the country of Brito- 
mart. An inscription at Gortyna, published in 1889 by Halbherr 
and Comparetti, mentions together 'EXipjoi 'Yprax/woi. Coins of 
Hyrtacus have a fawn: Britomart is called e'XXo</>oW Callim. H. 
Dian. 190. 

310-14 are thus written in A : 

Verum haec tunc nobis grauia atque indigna fuere 
Turn mea alumna tui cum spes integra maneret 
Nee tibi 

312 Et uox ista meas nondum uiolauerat aures. 

Tene etiam fortuna mihi crudelis ademit 
Tene sola meae uiuendi causa senectae? 

310. Tunc R also, Turn U, and Turn mea in 311 makes this 
necessary; nobis ARU, non sic Sillig, haut nobis Bahrens. 311. 
tibi R. 312. Nee R also, Et U; perhaps Nam. 313. Te R; 
perhaps Ten. 314 Perhaps Ten quae, most editions give Teneo. 

The beginning v. of this passage appears to be sound, as it 
stands, with nobis. Old Carme, after recalling the pangs which 
the loss of Britomart had brought her, goes on to contrast her 
position at that time as happy in comparison with her present 
misery in learning of her foster-daughter's passion for Minos. 
' But still this loss of Britomart, miserable as it was, came alone, 
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and at a time when my hopes of a prosperous future for my 
foster-daughter, Scylla, were still unclouded by this shameful 
confession. Now I must look forward to losing her also.' Nee , 
however, in 312 cannot be right; Et looks like an interpolation, 
and only suits the logical sequence of thought, if uiolauerat is 
made to depend upon cum, like manerei, an unexplained combi- 
nation of subjunctive and indicative, which is hardly probable. 
I would write Nam. Ten seems to me to be pointed to by R's 
Te, and would of course recur in 314, where may have fallen 
out, but is not so certain as to put quae out of court. Ten recurs 
twice, 428, 429, and Men in 443, 444. Ribbeck was the first to 
make this change. 
318: 

Quo nunc me infelix aut quo me fata reseruant? 

Read 

Quae nunc me infelix, aut quo me fata reseruant? 

319-21 : 

An nescis qua lege patris de uertice summo 
Edita candentes praetexat purpura canos 
Quae tenuis patrio tpressit suspensa capillo. 

For pressit it is usual to write spes sit ; but why should it not 
be praes sit: 'Know you not what is the condition under which a 
purple strip borders the white hairs of age on Nisus' crown, the 
purple strip that depends as a slender surety from your father's 
hair?' i. e. Quae (purpura) suspensa sit patrio capillo tamquam 
tenuis praes. The preservation in its entirety of the purple lock 
(suspensa implies that it was conspicuous) was the praes or 
guarantee of the safety of Megara. The subj. sit suspensa is 
part of the oratio obliqua. 

333 sqq- ar e thus written in R : 

Quod si non alia poteris ratione parentem 
Flectere sed poteris, quid enim non unica possis? 
335 Tu potius tamen ipsa, pio cum iure licebit, 
Cum facti causam tempusque doloris habebis, 
Tunc potius conata tua atque incerta referto 
Meque deosque tibi comites, mea alumna, ficturos 
Polliceor: nihil est quod texnit ordine longum. 

335. Tu A as R, Tunc U, Turn Haupt ; ipsa AU with R, ista 
Jortin ; tuo Jortin. 336. tempus causamque A ; perhaps facti 
tempus causamque doloris. 337. Tunc AU with R, Turn Haupt ; 

que 

incerta AU with R, incepta ed. Pr. 338. deos A ; fuiuros AU ; 
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texat in 

perhaps Meque deos tibi turn comites, m. a., daluram. 339. texuit 
A, texat in U, texitur two Paris codices of excerpts (7647, 17903). 

The above passage is a fair sample of the extent to which the 
best MSS of the Ciris are vitiated, ipsa for ista, incerta for 
incepta are obvious errors, and obviously to be so corrected ; 
texuit is doubtful, and the omission in A m. pr. of que after deos 
in 338 perhaps is more than accidental ; ficturos is an error in R 
for futuros. 

But Tu in 335 seems to me to be sound, the emphasized Tu by 
which an admonition is enforced, as in Geor. II 241, III 163, 
IV 106. Greater doubt attaches to facti causant tempusque 
doloris, which is explained 'when you have a plea for your act 
and a (proper) occasion for resentment,' namely, in some renewed 
and more peremptory refusal by your father to permit your 
marrying Minos. I think the m. pr. of A may be right: cum 
facti tempus causamque doloris habebis ' an occasion for the act 
and a just ground for resentment.' 

As to texuit, the excerptor may be right in his texitur. Yet in 
29 we have had texuntur in ordine, following which text's in 
ordine, a pres. indie, that would imply Carme's complete knowl- 
edge of Scylla's determination to carry out, piece by piece, her 
design, may be suggested. I have noticed a curious parallel, 
though on a slightly different subject, in the comic writer Anti- 

phanes (Mein. Ill, p. 149) : ovk corn/ ouSeV Xeyo/ievov (jLUKpas, ore | 6 
\4ycyv vTraraTTCi rots \6yots ra 7rpdyfxaTa. 

The first two vv. have been imitated by Statius in a fine passage 
of the Silvae, II i, 226 : 

nil flecteris istis? 
Sed flectere libens. ades hue emissus ab atro 
Limine, cui soli cuncta impetrare facultas, 
Glaucia. 

349-52 are so in R : 

Postera lux ubi laeta diem mortalibus almum 
350 Et gelida ueniente mihi quatiebat ab Oeta 

Quem pauidae alternis fugitant abstantque puellae 
Hesperium uitant optant ardescere . . . 

mane 

350. mihi A, mane U, ueniens mani ed. Paris, 1507, ueniens 

optant 

flammam Wakefield, uenientem ignem Haupt. 351. obstantque 
A, optant uulgo. 352. ardescere so/em A and U, Eoum Heinsius 
and Bentley. 
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In emending this passage I follow a palaeographical hint: 
ueniente mihi may be uenientis enim. One of the abbreviations 
of is is a large e ; mihi would be a misreading of some sign for 
enim, perhaps confused with m. The word would be a paren- 
thetical explanation of gelida, and the v. should be written Et 
gelida {uenientis enim) quatiebat ab Oeta Quern etc. The con- 
struction would be lux enim fuit uenientis, non abeuniis diet, the 
light of morning not yet having the power of warming the heights 
of Mt. Oeta, as the)' would be warmed by the sunset glow of 
evening, quatiebat is either a zeugma, or applied in a slightly 
different sense, with diem and 1 the star described as alternately 
Hesperian and Eoan. Cul. 42 Candidaque aurato quatiebat (sol) 
lumina curru, has been quoted as a parallel to lux quatiebat 
diem, but the idea seems to be rather of the sun shaking his 
light in the sky (like a torch), and so producing day ; in the 
second clause the idea is of course of the vibrating, tremulous 
light of the morning-star. 'Soon as the joyous light of morn 
shed abroad the cheerful day for mankind and on the height of 
frosty Oeta (frosty, for the light was of coming, not departing 
day) shook the planet, that fearful maidens by turns fly from and 
long for, avoid as a star of evening, but long for his morning glow.' 

For the parenthetic enim I may cite G. II 508 hunc plausus 
hiantem Per cuneos (geminatus enim plebisque patrumque) Cor- 
ripuit 'for it comes as the redoubled applause of the people and 
the senators'; Ov. F. IV 358 cum dea (sensit enim) Ilia deos, 
inquit, peperit. 

The v. 1. abstant for optant is uncommon, but seems to have 
grown out of obstant, which is given by A. 

355-57 = 

Temptantur patriae submissis uocibus aures, 
Laudanturque bonae pacis bona : multus ineptae 
Virginis insolito sermo nouus errat in ore. 

So Ribbeck, Bahrens, Thilo; but, in spite of MSS and the 
ineptitude of Scylla, I cannot believe in bonae pacis bona. Write 
nouae for bonae, and sermunculus for sermo nouus. Cicero uses 
sermunculus in the sing, in his letters to Atticus, XIII 10, 2 
sermunculum enim omnem aut restinxerit aut sedarit. 

1 It seems safer to make Postera lux the subject in both clauses, than to elicit 
from Quern pauidae, etc., a new subj. (is, quern pauidae p. altetnis fugitant 
optantque). 
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361 : 

Cum Ioue communes qui mittat auere nepotes. 

With this (Bahrens') correction cf. a passage in S. Augustin's 
Confessions, 116 pater quasi iam ex hoc in nepotes gestiret. 

367, 8. Esset rather than Essent should be written in 367, in 
consequence of suaderet (A and R, suaderent the inferior U) in 368. 

374. Frigidula may well have been furialia (Bothe), just as 
/urns is written frugiis in a MS of Ovid's Ibis in the library of 
the Naples Museum (IV F 12). 

376, 7 are thus written in R : 

Perdit amicleos pergens altaria talo 
Regis iolc h iacis animum defugere uotis. 

376. Perdit A with R, PergU U, Tergil a Roman MS examined 

spargens 

by me in 1887 ; amicleo spargens U, amicle$ pergens A ; perhaps 
Tergit A. spargens altaria thallo. 377. defugert r A, defigere U . 

The v. 1. Tergit is interesting, and may be right, as an infinitive 
of purpose l {defigere') after Tergit would not be alien from our 
poet's style (see 150 Saepe redit patrios ascendere perdita muros), . 
and the same bough (thallus) would be used for sprinkling and 
sweeping. Just so Pausanias, X 31, 6, says of the birds which 
came every year to the tomb of Memnon, that they swept and 
moistened, by dipping their wings in the water of the Aesepus, 
any part of the tomb where no trees or grass grew, i.e. alternately 
used their wings for sweeping and watering. 

384. To the instances of the Cretan town Rhaucus mentioned 
vol. VIII, p. 10, add from Halbherr and Comparetti's Relazione 
sugli scavi del tempio d' Apollo Pitio in Gortyna, p. 32 : Kptjraieav 

FopTvviot Kvdxriot $aioTioi Avttioi Pavjuoi. 

385: 

cineri patria est iucunda sepulto. 

Anth. Graec, vol. Ill, p. 173, ed. Cougny : y\vKii km uera poipav 

Oi>xi povov faots trdrpiov i<rr e5a<pos. 

397 sqq.: 

Illi etiam alternas sortiti uiuere luces 

Cara Iouis suboles magnum Iouis incrementum 

Tyndaridae niueos mirantur uirginis artus. 

Heinsius wished to alter Illi to Illam, to make a fitting balance 
to Illam etiam 394. This is adopted by Ribbeck, but it appears 

•See the numerous examples collected by Drager, Hist. Synt. II, p. 351. 
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to me more than doubtful whether such an epexegetic second 
accus. as this introduces (against all MSS), Illam , . . niueos u. 
arlus, would have been admitted by the poet. 
404: 

Supprimite o paulum turbati flamina uenti. 

turbaii AR, turbata Helmstadt, turbantia Mahly. 

Mahly's turbantia seems more than probable. So in the 
Aegrit. Perdicae, first edited by Bahrens in 1877, 164 iaculata 
saepe doloris seems to be an error for iaculantia. I may here 
call attention to Mahly's excellent disputation on this curious 
poem in his 'Satura,' Basel, 1886, pp. 29-38. 

426, 7 : 

quam te mihi talia fcaptae 
Facturum raetui. 

Possibly pactae 'thy affianced bride.' Aen. X 79 Quid, soceros 
legere et gremiis abducere pactas ? 

431.2: 

Non equidem ex isto speraui corpore posse 
Tale malum nasci f forma uel sydere fallor. 

re 

So R and U, forma uel sydera fallor A. Jortin conj. formae 
uel sidere falli (sc. speraui) 'to be deluded by your star-like 
beauty'; E. Burnaby Greene (who has translated the Ciris into 
English heroics in his Apollonius Rhodius), formaque et sidere 
fallor ' I am the victim alike of beauty and an evil star ': following 
in this double wake, I suggest formae quae sidere fallor 'since I 
am blinded by thy starry beauty.' Or is uel a relic of leue, fallor 
an error for falli} 'it is an easy thing to be deceived by divine 
beauty.' Ov. Her. II 63 Fallere credentem non est operosa 
puellam Gloria. 

433-36 : 

Me non deliciis commouit regia diues 
Coralio fragili et lacrimoso electro. 

Some edd. add Diues before Coralio: perhaps it should be 
inserted after it. 

436: 

Non metus incendens potuit retinere deorum. 



used 
So 



incendens may be right, in the sense of distracting. It is so 
;ed in Aen. IV 360 Desine meque tuis incendere teque querellis. 
j Catullus speaks of the grief which distracted Aegeus as Nostros 
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luctus, nostraeque incendia mentis, LXIV 226. Similarly fear 
seems to be the distracting passion in Callim. Del. 201 intl irtpiicaito 

Krjpi TAij/mm> vtt aSivftrai fiapvvopivriv opoaxra. 



incensam 



A gives incendens, and incensam has invaded all edd. — wrongly, 
I think. 

As I am discussing this word, I take the occasion to suggest 
that incendere, incessere seem sometimes confounded. Stat. 
Theb. VI 159 nee uos incessere luctu Orba aueo (MSS habeo or 
abeo, wrongly), where incendere luctu would recall Euryalus' 
mother, incendeniem luctus, Aen. IX 500. 

439: 

Pronuba nee f dascos accendet pinus honores. 

castas 

So R ; dascos A. It is true that d and c are at times inter- 
changed, e. g. sedula, secula ; casios may therefore be right here. 
Yet there are other possibilities; for instance, fausios 'lucky, 
well-omened.' In connexion with pine-wood, odores (so Helmst.) 
would seem a better word than the somewhat vague honores. 
The same doubt in Stat. S. I 3, 11 Permulsitque comis blan- 
dumque reliquit honorem. Leopardus' spinus, which his friend 
and contemporary, Nicolaus of Loens in Flanders, mentions, is 
unnecessary, and less probable. 

451.2: 

pristes, immania corpora ponti 

Vndique conueniunt. 

This is well illustrated by the engravings (from coins) of sea- 
monsters in Imhoof-Blumer's Tier- und Pflanzmiinzen. 
470-72 : 

lam procul e fluctu Salaminia respicit arua 
Florentesque uidet iam Cycladas: hinc fuenus illi 
fSinius, hinc statio longe patet Hermionea. 

In a former vol. of A. J. P. (XI 357) I supported the view that 
uenus is an error for Ceus or Ceos. It now appears to me more 
probable that the poet has here translated Herodotus' words to* 
yowov top Soi/i/mkoj', in the sense of genu ' knee ' or ' projection ' of 
the Attic coast at Sunium. Another explanation of ■yowor as 
'angle' would suit sinus, which Haupt conj. and which is now 
generally adopted. But uenus and sinus are not so near each 
other as uenus and genus. The masc. was used by Lucilius. 
Non. 207 Genu neutri est generis. Virg. lib. V . . . Masculini 
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Lucilius Satyrarum lib. II II haeret ueriiculis adfixum in pos- 
ieriore Parte atque articulis: nam ut nobis talus genusqtie est. 

Sinius of the Bruxellensis (B), summus of A and R, find a 
satisfactory meeting-point in sttnius. 

477 = 

Aeginamque simul fsalutiferamque Seriphon. 

Scaliger conj. serpenliferamque, thinking Seriphos might be 
called Ophiussa, as supposed to produce not only the stones 
which mythological legend ascribed to Perseus, using the Gor- 
gon's petrifying head, but the serpents in which she delighted 
and which formed her hair. It is remarkable that Ovid, M. V 
241, 2, in two consecutive vv. mentions Medusa as colubriferi 
monstri, and Seriphos, whose king, Polydectes, figures so promi- 
nently in the legend of Perseus and Medusa. 

If this was the word corrupted into salutiferam, the v. of the 
Oris might have been 

a ■ 1 ■ [ Syrumque colubriferamquc Seriphon. 

H. F. Tozer suggests 

Aegiliam Sicinumque 

explaining salutiferam of absinth or other medicinal herbs. 

484-86 : 

Sed tamen faeternam squamis uestire puellam 
Infidosque inter teneram committere pisces 
Non statuit. 

eternam B, exlernam AR ; possibly hesternam ' her that yester- 
day was a mortal maiden.' But Kreunen's aeiernum is simpler, 
and suits the feeling of the passage. 

49°. 1 "• 

Hie uelut in niueo ftenere cum primitus ouo 

Effigies animantis. 

tenere B, tener est AR, lenera est Haupt. 

teneresl, I think, is tenerae'st, i. e. tenerae est, as in Manil. IV 
586 sumtna est seems to be summae'st (Hermathena, XIX, p. 278). 

5". 512: 

Non thalamus tyrio flagrans accepit amomo. 
Nullae illam sedes quid enim iam sedibus illi? 

511. tyrio or tirio all MSS, syrio Badius Ascensius, quoting 
Eel. IV 25 Assyrium uulgo nascetur amomum. 512. iam all 
MSS, cum Heinsius. 
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It does not seem certain that iam is wrong. Ribbeck retains 
it; it has its full meaning 'any longer'; and the abl. sedibus 
might, I think, be brought under the same use as quid hoc homine 
facias, quid Wo myoparone factum sit, quid mefiet, quid illafiet 
fidicina, quid te futurumst, and numerous other instances cited 
by Drager, I 519, 520. 'What use has she to make of palaces 
any more ?' a slightly different idea from cum sedibus 'what had 
she to do with palaces ? ' 
flagrans perhaps represents not fragrans, but fraglans. 

517: 

Infelix uirgo nequiquam morte recepta. 

Ascensius (ed. Paris., 1507), after giving the usual explanation 
of recepta 'recovered from,' adds, as a second thought, 'aut morte 
recepta .i. suscepta.' This seems more likely than that a should 
have fallen out before morte. Scylla could be properly described 
as taking her death in vain, because instead of ending her sorrows 
by it, she was condemned to a new and harassing existence as a 
bird. So recipere ferrum, gladium, telum etc. 

524: 

Illi pro pietate sua, nam saepe fuidemus 
Sanguine taurorum supplex resperserat aras. 

Ascensius gives nitentum for uidemus, and this has been gener- 
ally adopted. But the d would more easily be a corruption of g ; 
I suggest, therefore, uigentum 'strong.' 

530, 1 : , 

Hinc uero miserae quoniam damnata deorum 
Iudicio f natique et coniugis ante fuisset. 

E. Burnaby Greene (1780) conj. fatique, and so B'ahrens. The 
combination is perhaps a little odd : Scylla had been condemned 
by the judgment of the gods, fate, and her lover; now she is to 
be pursued by the unrelenting hate of her father. There seems 
to be little force in combining the personal gods and personal 
lover with an abstraction like Fate: pactique 'her plighted bride- 
groom as well ' (et) would remove the difficulty. 

As regards the date of the poem, it appears to me not improb- 
able that the conception of it is attributable to the period of the 
maritime war between Sextus Pompeius and the triumvirs, 38-36 
B. C. 1 This war was carried on about the coast of Sicily and the 

1 The sea-fight at Naulochus, which crushed the hopes of Sex. Pompeius, 
was on Sept. 3, B. C. 36. 
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Sicilian strait, the locale of Scylla and the Scyllaean rock. Many 
of Sex. Pompeius' coins bear a figure of Scylla, as described by 
the poet 79, 80 Piscibus haec canibusque malis uallata. 

This would form a not improbable terminus a quo in fixing the 
period of composition. 

On the other hand, the repeated imitation and actual embodi- 
ment of whole lines and passages not only from the Eclogues and 
Georgics, but from the Aeneid, makes it nearly certain that it 
cannot have been finished before 19 B. C, the year in which 
Vergil died : probably not till some years later. 

But when Ovid wrote the VHIth book of his Metamorphoses, 
in which he gives an account of Scylla's passion for Minos and its 
punishment (1-151), and later when he composed his Ibis, in 
which the Scylla-legend is alluded to (362), the poem was well 
known and, as I believe, minutely copied. 

So far as I have noticed, none of the critics who have treated 
the Ciris on the point of rhythm and metre have called attention 
to what appears to me its most marked feature: I mean the 
recurrence of the rhythm with which the three last feet are 
constructed in the following vv.: 

Cir. ioo : Atque nouum aeterno praetexite ho | nore uo | lumen. 

324: Sin est quod metuo, per te, mea al | umna, tu | unique. 

331 : Atque aliquos tamen esse uelis tibi, a | lumna, pe | nates. 

336 : Cum facti causam tempusque do | loris ha | bebis. 

338: Meque deosque tibi comites, mea a | lumna, fu | turos. 

348 : Frigidulos cubito subnixa pe | pendit o | cellos. 

Not only in each case is the 4th and 5th foot a dactyl, but in 
each dactyl the last syllable begins a trisyllabic word, giving to 
the rhythm a peculiar effect which impresses itself on the ear and 
becomes associated with the legend. This peculiarity has been 
retained by Ovid in his version of the story, M. VIII 86 prae- 
daque potita nefanda, 91 patriaeque meosque penates, 124-nullius 
amore iuuencae, 150, 1 uocatur Ciris et a tonso est hoc nomen 
adepta capillo. That the rhythm in this last line of Ovid's 
account of Scylla is not an intentional reminiscence of the Ciris 
seems to me improbable: he has selected the salient point 
(metrically speaking) of the poem. Similarly in Ibis 361, 2: 

Neue magis pia sit capitique parentis arnica 
Quam sua uel Pterelae, uel tibi, Nise, fuit. 

he has intimated his recollection of the Ciris by reproducing the 
same form of the hexameter. 
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I should fix the publication of the Ciris, then, between 19/18 
B. C. and the (unknown) period when M. VIII was composed. 
The Ibis seems to have been written not earlier than 9 A. D. 

This view is in opposition to Ganzenmiiller, who believes that 
the Ciris contains imitations of Ovid. 

T. Warton has well criticized the Ciris, Hist, of English Poetry, 
III, pp. 406-9. He considers its digressions and descriptions, 
which are often prolix, to be the marks not only of a young poet, 
but of early poetry. It is alluded to, he thinks, by Tibullus, I 4, 
63 Carmine purpurea est Nisi coma. He calls attention to the 
fact, which has probably escaped most readers of Spenser, that it 
is closely paraphrased in the third book of the Fairy Queen, 'in 
a long passage which forms the first part of the legend of Brito- 
mart' (Canto IV, St. 31, 32, 33, 35 sqq.). 

Ausutt,i$M. Robinson Ellis. 



